
Prélude musical

Salutation

	 La	grâce	de	notre	Seigneur	Jésus	Christ,	
l’amour	de	Dieu	
et	la	communion	du	Saint	Esprit		
soient	avec	vous	tous	et	toutes.

	 Et	avec	votre	esprit.

	 Aujourd’hui,	nous	allons	considérer	
ensemble	notre	douloureux	passé,	qui	nous	

a	divisé(e)s.	Nous	nous	souvenons	des	
souffrances	et	des	persécutions	dont	furent	
victimes	des	chrétien(ne)s	anabaptistes,	et	
nous	nous	rappelons	que	plusieurs	des	per-
sonnalités	les	plus	honorées	de	la	Réforme	
ont	défendu	cette	persécution	au	nom	de	
la	fidélité.	Nous	éprouvons	un	sentiment	
profond	de	regret	et	de	douleur.	Nous	
tournons	nos	cœurs	vers	Dieu	et	les	un(e)s	
vers	les	autres	pour	confesser	le	mal	que	
nous	avons	fait.	Nous	avons	faim	et	soif	
d’un	nouveau	départ.

Hymne	:	Come, Holy Spirit (Agape no 13)
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Les linges d’autel seront de couleur violette, indiquant la repentance; pendant la liturgie, ils seront recou-
verts de linges blancs, couleur du Christ.

Les réponses de l ’assemblée sont en gras.



Répons d’ouverture

	 Hunger	und	thirst	for	righteousness!	
Hunger	und	thirst	for	peace!	
Meek	and	merciful	ones,

	 Blessed	are	you.

	 Hunger	und	Durst	nach	Gerechtigkeit!	
Faim	et	soif	de	la	paix!	
Los	humildes	y	misericordiosos,	

	 Selig	seid	ihr.

	 Hambre	y	sed	de	justicia!	
Hunger	und	Durst	nach	Frieden!	
Les	doux	et	miséricordieux,

	 Bienaventurados	son.

	 Dieu	de	grâce,	
nourris-nous	de	ta	Parole	
et	emplis-nous	de	ton	Esprit.	
Renouvelle	nos	cœurs	et	nos	pensées,	
transforme	nos	communautés	
et	guéris	ce	monde	qui	t’appartient,	
par	Jésus	Christ.	Amen.

Première partie 
Souvenons-nous ensemble du passé: écoutons des 
témoignages de persécution et de souffrance

Ballade	 des	 martyrs	 anabaptistes:	 Als 
Christus mit sein wahren Lehr

[Les premiers textes évoquant les martyrs 
anabaptistes furent diffusés sous forme d’hymnes, 
s’inspirant souvent des psaumes ou de la souffrance 
du Christ. Chantées comme expressions de culte et 
de commémoration, ces ballades des martyrs sont 
aujourd’hui encore fréquemment reprises dans les 
cultes mennonites partout dans le monde. Elles 
nous rappellent que suivre le Christ peut être très 
coûteux; mais elles témoignent aussi de la convic-
tion que l ’amour est plus fort que la crainte, et 
que la vie en Christ est victorieuse des forces de la 
violence et de la mort.

Cet hymne remonte à Michael Sattler, l ’un 
des dirigeants de la première génération d’ana-
baptistes et auteur probable de la « Confession de 

Schleitheim », importante déclaration des convic-
tions anabaptistes ; il fut mis à mort en 1527.]

Témoignages: le coût des 
persécutions et leurs séquelles

Barbara	 Unger	 était	 une	 jeune	 mère	 de	 4	
enfants.	 Avec	 d’autres	 personnes,	 elle	 s’était	
fait	baptiser	en	1529.

Cela	 signifiait	 pour	 elle	 dire	 OUI	 pour	
suivre	Jésus	et	OUI	pour	vivre	en	communion	
visible	avec	ses	frères	et	sœurs.

Toutes	et	tous	voulaient	être	la	communauté	
qui	incarne	le	corps	du	Christ	–	dans	laquelle	la	
justice,	la	non-violence	et	l’amour	de	l’ennemi	
sont	aussi	pratiqués	dans	la	vie	quotidienne.
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Barbara	 et	 les	 autres	 baptisé(e)s	 étaient	
préparé(e)s	à	ce	qui	pourrait	arriver.

On	 les	 avaient	 averti(e)s:	 «	Celui	 ou	 celle	
qui	 veut	 être	 un	 véritable	 chrétien	 ou	 une	
véritable	 chrétienne	 doit	 abandonner	 tout	 ce	
qu’il	ou	elle	a,	et	souffrir	la	persécution	jusqu’à	
la	mort.	»

Non,	 le	martyre	n’était	 alors	ni	 recherché,	
ni	glorifié.

Il	 était	 seulement	 vécu	 et	 accepté	 comme	
conséquence	 inévitable	 de	 leur	 témoignage,	
enraciné	 dans	 cette	 certitude:	 «	Qui	 nous	
séparera	de	l’amour	du	Christ?	»	(Rm	8,35)

Le	18	 janvier	1530,	18	mois	à	peine	après	
son	 baptême,	 Barbara	 Unger	 fut	 exécutée	
avec	 d’autres	 personnes	 à	 Reinhardsbrunn,	
Thüringe.

De	nombreux	documents	attestent	que	 les	
persécuté(e)s	 avaient	 déjà	 pardonné	 à	 leurs	
bourreaux,	 au	 sens	 de	 la	 demande	 du	 Notre	
Père	et	dans	la	perspective	de	la	prière	de	Jésus:	
«	Père,	 pardonne-leur	 car	 ils	 ne	 savent	 pas	 ce	
qu’ils	font.	»

Les	martyr(e)s	d’alors	nous	rappellent	aussi	
cette	parole	de	Jésus:	«	Voici	que	moi,	je	vous	
envoie	comme	des	brebis	au	milieu	des	loups.	»	
(Mt	10,16)

Ainsi,	 nous	 nous	 voyons	 aujourd’hui	
sérieusement	 confrontés	 à	 cette	 question	
inconfortable:	 «	Pour	 quoi	 serais-je	 prêt(e)	 à	
mourir?	»

Pour	 l’amour	 du	 ciel,	 que	 sommes	 nous	
prêt(e)s	 à	 céder,	 à	 laisser	 aller?	 Pour	 quoi	
vivons-nous?	Pour	quoi	nous	engageons-nous	
jusqu’au	bout?

Le	témoignage	des	martyr(e)s	anabaptistes	
et	 d’autres	nous	met	 en	demeure	 aujourd’hui,	
dans	 notre	 société	 postchrétienne	 ou	 non	
chrétienne,	 de	 vivre	 en	 tant	 que	 corps	 du	
Christ.

Ce	 témoignage	 nous	 renvoie	 à	 Jésus.	 Et	
Jésus	nous	 exhorte	 et	nous	 encourage	 à	 vivre	
la	 communion	 du	 shalom	 de	 Dieu,	 à	 parler	
prophétiquement	dans	ce	monde,	à	 refuser	 la	
violence,	à	vivre	en	serviteurs	et	en	servantes,	
à	agir	pour	la	réconciliation.

Et	 surtout,	 à	 inviter	 les	 femmes	 et	 les	
hommes	 à	 suivre	 ensemble	 Jésus	 Christ,	 et	 à	
les	accompagner	sur	cette	voie.

Frieder Boller, �résident de la Communauté de�résident de la Communauté de 
travail des communautés mennonites d’Allemagne

Qu’avons-nous	fait?
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Prière de confession

	 Dieu	de	grâce,	
Tu	nous	as	réconciliés	avec	toi	par	Jésus	
Christ	et	tu	nous	as	donné	le	ministère	de	
réconciliation.	
Aujourd’hui,	nous	confessons	que,	dans	la	
tradition	luthérienne,	nous	avons	trahi	ce	
ministère	et	péché	contre	toi	et	contre	nos	
sœurs	et	frères	anabaptistes	en	Christ.

	 Dieu	de	vérité,	
Nous	confessons	que	nous	n’avons	pas	été	
fidèles	à	ta	Parole.	
Lorsque	nos	maîtres	tels	que	Martin	Luther	
ont	eu	recours	à	des	arguments	théologiques	
pour	justifier	la	violence	d’État	contre	les	
dissidents	religieux,	nous	n’avons	pas	rejeté	
cet	abus	de	l’autorité	enseignante.	
Nous	avons	continué	à	dispenser	un	
enseignement	malveillant	et	indigne	
sur	d’autres	qui	cherchaient	à	suivre	ton	
Évangile.	
Nos	esprits	ont	été	obscurcis	par	le	péché;	
et	ainsi,	des	persécutions	et	des	meurtres	
ont	été	commis	en	ton	nom.	
Libère-nous	de	nos	manières	tendancieu-
ses	de	lire	ta	Parole.

	 Remets-nous	dans	la	bonne	direction	et	
renouvelle	nos	esprits.

	 Dieu	d’amour,	
Nous	confessons	que	nous	avons	trahi	ton	
amour.	
Nous	n’avons	pas	vu,	dans	les	témoins	
anabaptistes,	tes	enfants	bien-aimés,	dont	
la	vie	nous	interpelle	en	nous	présentant	
une	autre	vision	de	l’obéissance	chrétienne.	
Nous	avons	refusé	de	voir	notre	doulou-
reuse	complicité	dans	l’histoire	des	persé-
cutions.	Nous	n’avons	pas	compris	que	le	
pouvoir	cherche	à	se	défendre	lui-même,	et	
nous	avons	oublié	ce	que	cela	a	coûté	aux	
personnes	qui	en	ont	souffert.	
En	ne	voulant	pas	admettre	que	les	
chrétien(ne)s	anabaptistes	étaient	aussi	tes	
disciples,	nous	avons	méprisé	ton	Esprit.

	 Libère-nous	de	notre	arrogance	et	de	
notre	dureté	de	cœur;		
remets-nous	dans	la	bonne	direction	et	
renouvelle	nos	cœurs.

	 Dieu	de	paix,	
Nous	confessons	que	nous	n’avons	pas	
suivi	ton	appel	à	faire	œuvre	de	paix.	
Nous	avons	trop	facilement	accepté	que	la	
violence	soit	mise	au	service	de	l’ordre.	
Nous	avons	foulé	aux	pieds	le	témoignage	
radical	des	anabaptistes	–	hommes,	fem-
mes	et	enfants,	alors	que	nous	aurions	
mieux	fait	de	rechercher	notre	propre	

Deuxième partie 
Agissons maintenant: demandons pardon



manière	de	suivre	avec	eux	les	chemins	de	
la	paix.

	 Libère-nous	de	la	confiance	que	nous	
mettons	en	la	violence,		
remets-nous	dans	la	bonne	direction,	
guide	nos	pas	sur	le	chemin	de	la	paix.

Silence

Hymne	:	Our Father, we have wandered (ELW 
no 606) [Livre de chants de l ’Église évengélique 
luthérienne d’Amérique]

Lecture	:	Ézéchiel	36,26-36

Lecture	:	Les	béatitudes	(Mt	5,3-12)

[�endant cette lecture, des mennonites apportent à 
l ’autel des linges blancs et des rameaux d’olivier.]

Hymne	:	Friedensstifter wollen wir sein 
(Mennonitisches Gesangbuch no 488)

Réception du signe de la croix

	 Le	signe	de	la	croix	nous	rend	présentes	
la	vie,	la	mort	et	la	résurrection	de	Jésus	
Christ.	
Il	touche	les	blessures	du	péché,	guérit	nos	
esprits	brisés	et	restaure	nos	vies.	
Nous	recevons	un	cœur	neuf	et	un	esprit	
nouveau.	
Ce	processus	de	guérison,	rendu	possible	
par	la	grâce	de	Dieu,	trouve	son	expres-
sion	tangible	dans	l’huile	de	guérison	et	de	
paix.

[De l ’huile d’olive venue de Terre Sainte circule 
dans l ’assemblée; chaque personne reçoit d’un(e) 
voisin(e) le signe de la croix sur la main, avant 
de marquer à son tour d’un signe de croix, avec 
l ’huile, la main de son/sa voisin(e)].

Lorsque vous faites le signe de croix, dites:

 Que	Dieu	vous	donne	un	cœur	neuf	et	
un	esprit	nouveau.

Réponse	:	Grâces	soient	rendues	à	Dieu.
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Hymnes

�endant ce temps, l ’assemblée chante des hymnes. 
On pourra choisir par exemple:

Wahrer christlicher Glaube
[Cet hymne remonte à Menno Simons.]

El cielo canta alegría	(Thuma Mina no 54)

Like the murmur of a dove’s song	 (ELW	 no	
403)	 [Livre de chants de l ’Église évangélique 
luthérienne d’Amérique]

What wounds would heal?
[Cet hymne a été écrit par Terry MacArthur 

spécialement pour ce service.]

Troisième partie 
Envisageons l’avenir ensemble: que Dieu guide vos 
pas sur le chemin de la paix

Témoignages: Semences de 
réconciliation et de paix

Chères	sœurs	et	chers	frères	en	Christ,
Durant	 la	 Pré-Assemblée	 régionale	 de	

l’Amérique	latine	et	des	Caraïbes,	quand	nous	
avons	rencontré	nos	frères	et	sœurs	mennonites	
en	Colombie	et	alors	que	nous	leur	exprimions	
notre	 désir	 de	 leur	 demander	 pardon	 pour	
l’intolérance	religieuse	des	luthérien(ne)s	dans	
le	passé,	j’ai	compris	la	signification	de	cet	acte	
de	réconciliation	entre	Églises	dans	le	contexte	
d’une	 situation	 semblable	 à	 celle	 que	 nous	
avons	connue	dans	notre	pays.

La	 population	 colombienne	 a	 souffert	
pendant	 longtemps	d’une	violence	qui	 résulte	
en	grande	partie	de	l’incapacité	de	beaucoup	à	

tolérer	 les	différences	 idéologiques,	politiques	
ou	religieuses.

L’acte	de	réconciliation	entre	deux	Églises	
qui	 reconnaissent	 l’importance	 de	 guérir	 les	
blessures	du	passé	pour	pouvoir	vivre	en	paix	
dans	 le	 présent	 contient	 un	 message	 d’une	
importance	 vitale	 pour	 notre	 société:	 pour	
avancer	 fermement	 dans	 l’édification	 d’une	
paix	durable,	nous	devons	nous	réconcilier	en	
commençant	 par	 reconnaître	 les	 erreurs	 que	
nous	avons	commises	en	tant	que	société	dans	
le	passé	et	à	l’époque	actuelle..

Eduardo Martinéz, évêque de l ’Eglise évangéli-
que luthérienne en Colombie – IELCO

Qu’avons-nous	fait?
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Terry MacArthur

What wounds would heal?
adapting The Church's One Foundation
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Intercessions

	 Avec	tout	le	peuple	de	Dieu,	
prions	pour	l’Église	et	toute	la	création	de	
Dieu.	
Nous	prions	pour	l’Église	universelle	qui,	
par	la	présence	vivante	de	Dieu,	est	un	
lieu	de	réconciliation	où	les	dévastations	
du	passé	sont	rebâties.	Entends-nous,	ô	
Dieu.

	 Ta	miséricorde	est	grande.

	 Nous	prions	pour	responsables	et	les	per-
sonnes	qui	enseignent	dans	l’Église,	afin	
que,	dans	le	respect	mutuel	cultivé	entre	
les	traditions	chrétiennes,	la	compréhen-
sion	et	la	proclamation	de	la	grâce	et	de	la	
vérité	de	Dieu	reçoivent	une	force	nouvelle.	
Entends-nous,	ô	Dieu.

	 Ta	miséricorde	est	grande.

	 Nous	prions	pour	la	guérison	des	mémoi-
res	dans	les	communautés	locales,	afin	
qu’en	Christ	les	conflits	soient	transformés	
et	que	des	relations	renouvelées	s’établis-
sent.	Entends-nous,	ô	Dieu.

	 Ta	miséricorde	est	grande.

	 Nous	prions	pour	toute	la	création,	afin	
que	la	justice	et	la	paix	s’étendent	à	toutes	

les	créatures	de	Dieu.	Entends-nous,	ô	
Dieu.

	 Ta	miséricorde	est	grande.

	 Nous	prions	pour	tous	ceux	et	toutes	celles	
qui	jettent	des	semences	de	paix,	afin	que	
leur	travail	porte	des	fruits	en	abondance.	
Entends-nous,	ô	Dieu.

	 Ta	miséricorde	est	grande.

Notre	Père	(chacun(e) dans sa langue)

Hymne	:	Bless and keep us, Lord	(Agape no 45)

Bénédiction

	 Que	le	Dieu	de	guérison	et	de	réconci-
liation	vous	accorde	de	vivre	en	paix	les	
un(e)s	avec	les	autres,	à	l’exemple	de	Jésus	
Christ.

	 Que	le	Dieu	d’abondance	apaise	votre	
faim	et	votre	soif	de	justice,	afin	que	vous	
abondiez	en	espérance	par	la	puissance	de	
l’Esprit	Saint.

	 Que	le	Dieu	de	toute	grâce	vous	bénisse,	
maintenant	et	à	jamais.

	 Amen.

VIII

Image de fond : Vincent McGinley/flickr.com 

Fédération luthérienne mondiale • Bureau des services de communication • 150, route de Ferney • C.P. 2100 

CH-1211 Genève 2, Suisse • Tél. : +41/22-791 61 11 Fax : +41/22-791 6630 

E-mail : info@lutheranworld.org • Site web : www.lutheranworld.org


